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EN NOTE FRA FORFATTEREN

Kære læser!

Covid-19 ramte, kort efter at min mand og jeg var vendt tilbage fra Sydafrika og filmatiseringen af Redeeming Love (Den kærlighed, som sætter fri). Alle rejser i kalenderen måtte annulleres, og vi sluttede os til de mange borgere, som fik besked på at opholde sig inden døre hjemme. Som ugerne hjemme blev til måneder, virkede det som det perfekte tidspunkt til at genoverveje en historie, som i årevis havde rumsteret i tankerne på mig – en historie, hvor alvorlige emner behandles med humor og storsind. Livet var blevet for dystert til tunge emner. Vi har alle brug for at le, selv når dagene er mørke – måske endda allermest i sådanne tider. Og vi ønsker alle forandring til det bedre, og at alting ender godt.

Mine historier starter altid med spørgsmål, og jeg havde haft flere spørgsmål i tankerne, som ville gøre sig godt i en sølvmineby i 1870erne med relevans til i dag. Kan en enkelt person påvirke et helt samfund? Vi har alle mødt folk, som inspirerer andre. Vi kender folk, som følger deres samvittighed, koste hvad det må. Hvordan kan vi for eksempel gøre livet bedre for dem, som bliver hjemløse? Vi ser dem bo i telte og skure i byer rundt omkring i landet. Er der en bedre, mere retfærdig måde at fordele rigdom på uden at stjæle fra én gruppe og give til en anden? Apostlen Jakob sagde: ”En ren og ægte gudsdyrkelse er, for Gud, vor Fader, at tage sig af faderløse og enker i deres nød og bevare sig selv uplettet af verden” (Jakobs Brev 1,27). Er det til at misforstå?

The Lady’s Mine er min pandemi-bog. Som en ægte kærlighedshistorie har den rødder tilbage til mine første forsøg som forfatter. Den handler om en forvist stemmeretsforkæmper fra Boston og en arveløs tidligere soldat i unionshæren, som møder hinanden i en fjerntliggende mineby i Californien. Men den går samtidig i dybden med, hvordan et enkelt målbevidst individ kan påvirke et helt samfund. Du har måske også bemærket et par hentydninger til både The Taming of the Shrew (Trold kan tæmmes) og Oklahoma! undervejs. Romancen mellem Kathryn og Matthias var oplagt lige fra deres første møde, og jeg nød i den grad at beskrive den. Jeg håber, du på samme møde nød at læse om den.

Francine Rivers


TAK

Min varmeste og mest dybtfølte tak går til følgende personer:

Danielle Egan-Miller fra Browne and Miller Literary Associates – min myreflittige, multitalentfulde, pålidelige agent, som holder mig fri for stress i en verden med evigt skiftende markeder og medier. Du har altid hjulpet langt mere og bedre, end hvad der kan forventes af en agent.

Kathy Olson – min skarpe, kreative redaktør, som gang på gang redder mig fra at skrive for svulstigt og omstændeligt. Jeg elsker at arbejde sammen med dig.

Karen Watson – forlægger og mentor for nye forfattere. Du har støttet mig lige fra begyndelsen.

Cd’A brainstormere: Brandilyn Collins, Tammy Alexander, Karen Ball, Gayle DeSalles, Sharon Dunn, Tricia Goyer, Robin Lee Hatcher, Sunni Jeffers, Sandy Sheppard og Janet Ulbright. I er alle talentfulde forfattere! I kender forfatterlivets glæder og frustrationer. Hver gang jeg er kørt fast, har I været parate med ideer og løsninger. I kan bare, I damer!

Mine dejlige forfatterkolleger: Claudia Millerick, Erin Briggs, Kitty Briggs, Christy Hoss, Jackie Tisthammer og Lynette Winters. I har været til inspiration og opmuntring fra dag ét.

Tidlig læser og konstant støtte: Colleen Shine Phillips, for din indsigt og visdom.

Min bedste ven og mit livs kærlighed, Rick Rivers. Tak for tålmodigt at lytte til mig, når jeg snakker (og snakker) plot. Og jeg indrømmer – det er sandt, at jeg kan bruge femogfyrre minutter på at fortælle dig om et tredive minutters program.

Gud velsigne jer alle!


OM FORFATTEREN

New York Times-bestsellerforfatteren Francine Rivers var i flere år en succesfuld forfatter på det brede marked, før hun blev en genfødt kristen. Som sin troserklæring skrev hun Redeeming Love (Den kærlighed, som sætter fri), en gendigtning af fortællingen i Bibelen om Gomer og Hosea. Romanen foregår i tiden omkring guldfeberens rasen i Californien og betragtes nu af mange som et klassisk værk indenfor kristen skønlitteratur. Redeeming Love er fortsat en af de kristne boghandleres bedst sælgende værker.

Siden Redeeming Love har Francine udgivet en lang række romaner med kristne temaer – alle bestsellere – og hun vinder stadig både anerkendelse og læserloyalitet over hele verden. Hendes kristne romaner er blevet tildelt eller nominret til mange æresbevisninger, og efter at have vundet sin tredje RITA æresbevisning for inspirerende skønlitteratur blev Francine i 1997 optaget som medlem af Romance Writers of America’s Hall of Fame. I 2015 modtog hun The Lifetime Achievement Award fra American Christian Fiction Writers (ACFW).

Francines bøger er blevet oversat til mere end tredive forskellige sprog, og hun ligger på bestsellerlisten i mange lande.

Francine bor med sin mand i det nordlige Californien, og de nyder begge samværet med deres voksne børn og børnebørnene. Francine bruger sine bøger til at komme Herren nærmere, og det er hendes ønske, at hun gennem sit arbejde kan takke og lovprise Jesus for alt, hvad han har gjort og stadig gør i hendes liv.

Besøg hendes hjemmeside på francinerivers.com og korrespondér med hende på Facebook (facebook.com/FrancineRivers) og Twitter (@FrancineRivers).


 

 

 

 

 

 

 

 

Til Rick Rivers,

min bedste ven og mit livs kærlighed.

Vores liv er som et uendeligt eventyr.


 

 

 

 

 

 

 

 

En ren og ægte gudsdyrkelse er, for Gud, vor Fader,

at tage sig af faderløse og enker i deres nød

og bevare sig selv uplettet af verden.

 

Jakobs Brev 1,27
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Klatøjet og øm i hele kroppen klyngede Kathryn sig til sædet, da diligencen på ny skramlede hen over en ujævn vejstrækning. Anden klasse på den transkontinentale jernbane havde været ren luksus sammenlignet med denne klaprende, bumpende rejse ud i det ukendte. To dages tortur, to nætter på mellemstationer med et hårdt bræt som seng, et enkelt godt brugt tæppe, noget, der lignede en gryderet til middag – selvom værterne kun modvilligt havde fortalt, hvad slags kød de havde brugt – og havregrød til morgenmad.

Det havde måske været klogere at tilbringe et par dage i Truckee, hvor hun var stået af toget, frem for at skynde sig videre til sidste del af rejsen. Men valget havde stået mellem enten at tage med denne diligence eller vente en uge på den næste, og et længere ophold i den larmende og uciviliserede by, der havde flere værtshuse end hoteller, ville have været for dyrt. Byen var kommet som et chok for hende. Indbyggerne var primært minearbejdere, skovhuggere og jernbanearbejdere, og der var i Truckee en skræmmende mangel på kvinder. Hun havde aldrig før set en kineser, men hun havde læst, hvordan de i tusindvis var kommet sejlende over Stillehavet, parate til at påtage sig det farlige arbejde med at sprænge tunneller og hugge sig vej gennem Sierra Nevadas 4,4 kilometer høje bjergtinder for at gøre plads til jernbanen, alt sammen til meget lave lønninger. Nu, da det gigantiske projekt var fuldført, måtte de ildesete og foragtede kinesere finde andre måder at hutle sig igennem på. Flere havde tilbudt deres tjeneste i samme øjeblik, Kathryn var steget af toget, og hun havde hyret en til at bringe hendes rejsekuffert til et passende hotel. Skønt lille og senet af skikkelse havde manden hurtigt spændt hendes ejendele fast på sin vakkelvorne vogn og var styrtet afsted i et tempo, hun ikke kunne matche.

Halsende af sted efter ham forsøgte Kathryn at træde udenom dampende bunker af hestepærer og over mudderpøle, nervøs for den opmærksomhed, hun tiltrak. Mændene vendte sig ugenert om og stirrede. Hun så kun få kvinder, og ingen af dem så fornemt klædt som hun var. Også de stirrede. Kathryn indhentede drageren, da han trådte ind på et hotel nede ved floden. En stilhed sænkede sig over forhallen, fyldt med mænd, da hun trådte ind ad døren. Uden at værdige dem et blik gik hun direkte hen til receptionen og tjekkede ind, ivrig efter at blive alene, få et bad, noget at spise og en seng at sove i. Hun havde tilbragt syv dage i en sovevogn, og hendes ører var stadig som bedøvede af den konstante larm af hjul, der skurrede mod jernskinner. Aske og slagger var blæst ind gennem vinduet fra lokomotivets skorsten, og gnisterne herfra havde brændt små huller i hendes mørkegrønne lærredsrejsedragt. Toget standsede kun for at tage kul og vand ombord og muliggjorde med nød og næppe et måltid mad på en lokal café.

Drageren bar hendes kuffert ovenpå og stillede den i et lille værelse med en seng, et bord og en kande med vand. Overvældet af skuffelse over værelset og for træt til at gå nedenunder igen og bede om et bedre værelse bandt Kathryn båndene på sin hat op og tog den af, hvorefter hun udmattet dejsede om på sengen. Hun drømte, at hun var tilbage i Boston i Hyland-Pershing palæet, og at hun stod i døren til et soveværelse ovenpå. Hendes mor lå i himmelsengen, lykkeligt smilende, med en nyfødt søn i armene, mens Kathryns stedfar sad på kanten af sengen med et stolt smil i sit normalt vredt skulende ansigt. Da Kathryn sagde noget, var der ingen, der hørte hende. Tavs stod hun, der for nylig var blevet gjort arveløs, og iagttog deres glæde. Havde de allerede glemt hende?

Hun vågnede opløst i tårer. Solen stod allerede højt på himlen. Omtåget og forvirret satte hun sig op i sengen med krøllet tøj og håret i uorden. Hendes mave rumlede, en påmindelse om, at hun ikke havde spist siden middag den foregående dag. Hun hældte iskoldt vand op i et fad og vaskede ansigtet. Åh, hvor hun længtes efter et bad, men hvad ville det ikke koste at få en balje og noget varmt vand bragt ovenpå? Hun tog sin rejsedragt af og pakkede den væk, hvorpå hun iførte sig en Dolly Varden-kjole, som var blevet leveret, kort før hun havde fået at vide, at hun skulle sendes til Californien.

Hotellets spisesal var åben og næsten tom. Kathryn bestilte røræg, bacon, brasede kartofler og boller med marmelade. Da hun var blevet mæt, gik hun ud for at tale med receptionisten, som fortalte hende, at hun kunne finde de bademuligheder, hun efterspurgte, i badeanstalten ved siden af. Men da hun så køen af mænd, der ventede udenfor, vidste hun, at det ikke var et sikkert sted for en dame. Modløs satte hun kursen mod togstationen for at arrangere sin videre rejse til Calvada. En diligence stod parkeret foran, og hestene var ved at få lagt seletøj på.

”Calvada?” Kontoristen rystede på hovedet. ”Aldrig hørt om det.”

Kathryn mærkede et anfald af panik. ”Jamen, der er postforbindelse dertil.”

”Der er mindst hundrede små og mellemstore minebyer i Sierra-bjergene, miss. Nogle af dem har ikke engang et navn. Calvada lyder som navnet på en grænseby, men De er nødt til at vide, om det er nordpå eller sydpå.”

Brevet, som var kommet sammen med onkel Caseys testamente, nævnte to andre byer. Hun rakte brevet til kontoristen, som hurtigt læste det og nikkede. ”Sydpå, og det vil tage tre dage at komme dertil, forudsat der ikke sker uheld undervejs. De er heldig. Diligencen kører om en time. Hvis De kommer for sent til den, skal De vente en uge på den næste.”

Diligencen satte i gang med et ryk og kastede Kathryns allerede ømme bagdel hårdt ned i sædet. Kusken var en brysk udseende mand ved navn Cussler, knap to meter høj og med et stort busket skæg, og han lod uafbrudt eder og forbandelser hagle ned over sit spand af seks rødbrune heste, mens diligencen ræsede af sted ud ad bjergvejen. Hvad mon der ventede hende i Calvada?

Hun tænkte tilbage på aftenen, før hun forlod Boston. Hendes mor og stedfar var gået i teatret med nogle venner, og Kathryn havde spist i køkkenet sammen med de ansatte. Det havde været hjerteskærende at sige farvel til de mennesker, hun holdt af.

Ethvert håb om at ændre morens beslutning var blevet slukket næste morgen, da Dommeren kom hen til hende nede i hall’en og fortalte hende, at han ville følge hende til stationen for at sende hende af sted. Hun havde på fornemmelsen, at det var for at være sikker på, at hun kom på toget og blev der.

Lawrence Pershing talte ikke til hende, før de var næsten fremme ved stationen. Her tog han en konvolut frem fra inderlommen. ”Dette dokument overfører din mors rettigheder til arven til dig. Alt, hvad din onkel ejede ved sin død, er dit. Jeg tvivler på, at der er meget at komme efter. Der er lidt ekstra penge i konvolutten, så du har noget at leve af i starten. Hvis du er fornuftig og sparsommelig,” tilføjede han med en snert af sarkasme, ”vil det være nok, indtil du finder et passende arbejde. Jeg har betalt billetten til Truckee. Derfra vil det være op til dig at finde ud af at komme til Calvada.”

Et arbejde! Hvad skulle det være? Hun havde større viden end de fleste kvinder, hovedsagelig fordi hun plejede at snige sig ind på Dommerens bibliotek for at låne bøger uden hans vidende. Men der var ikke noget af det, hun havde lært, som ville føre til et arbejde.

Diligencen gav et stort bump, der brat fik Kathryn tilbage til virkeligheden. Hun blev slynget op fra sædet og landede derpå igen med et hårdt bump, som fik hende til at udstøde et meget udamet grynt. Cussler lod forbandelser hagle ned over hestene og slog med pisken. Da diligencen drejede, måtte Kathryn spænde hårdt i kroppen for at holde sig siddende.

Hendes midnatsblå rejsedragt var grå af støv. Hun var tør i munden og havde ondt i hovedet. Hvor langt var der mon til næste stop? Udmattet forsøgte hun at lade være med at tænke på, hvor godt et glas frisk, koldt vand ville smage.

Fire andre passagerer var kørt med den første dag og var stået af undervejs. Henry Call, en gentleman i trediverne, med briller, var stået på ved den sidste station. De fulgtes ad ind et sted, hvor de fik serveret en gryderet af tvivlsom karakter. Værten svor, at det var kylling, men Cussler sagde, det smagte af klapperslange. Kathryn foretrak ikke at vide, hvad det var. Hun var for sulten til at tage sig af det. Efter at de havde spist, hjalp mr. Call hende op i diligencen, hvor deres snak forstummede, eftersom de begge erkendte, at ethvert forsøg på at åbne munden ville resultere i en mundfuld vejstøv. Han åbnede sin rejsetaske og tog en dokumentmappe frem. Indimellem tog han brillerne af for at tørre dem af.

Cussler brølede ”prr!”, og diligencen standsede. Han brugte ufortrødent ord, som Kathryn ikke forstod, men som fik mr. Call til at blive rød i hovedet.

”Din idiot! Hva’ tænker du på? Sådan bare at vade ud på vejen!”

En grov stemme svarede grinende: ”Hvordan skal jeg ellers komme med?”

”Køb en billet ligesom alle andre!”

”Tager du mig med eller lader mig stå tilbage som lokkemad for bjørnene?”

Kathryn så forskrækket hen på mr. Call. ”Er der bjørne her?”

”Ja, miss. Der er masser af gråbjørne i bjergene her.”

Som om antallet af mænd versus kvinder ikke var slemt nok! Skulle hun nu også til at bekymre sig om dyrelivet?

Døren blev smækket op, og en mand med en svedplettet, ramponeret hat steg på. Idet han løftede sit skæggede ansigt, der var strimet af støv, fik han øje på Kathryn. ”Hellige Jeremias! En dame!” Hans rødmossede gammelmandsansigt flækkede i et stort grin. Stadig foroverbøjet lettede han på hatten. ”Tja, jeg havde ikke lige regnet med at møde en som Dem!”

Kathryn kunne have sagt det samme.

Diligencen satte i gang igen med et ryk med det resultat, at den gamle mand blev slynget tilbage og landede ved siden af mr. Call. Han udstødte et sjofelt ord, hun efterhånden havde hørt hundredvis af gange fra Cussler de sidste otteogfyrre timer, hvorpå han stak hovedet ud af vinduet og råbte: ”Hey, Cussler, hvornår har du tænkt dig at lære at køre? Er du ude på at slå mig ihjel?”

”Jeg sku’ ha’ kørt dig over og efterladt dit kadaver i vejkanten,” råbte Cussler tilbage.

Den nyankomne lo, ikke det mindste fornærmet, og satte sig til rette i sædet. ”Jeg be’r om undskyldning, ma’am. Mig og Cussler har kendt hinanden i mange år og mener ikke noget med det.”

Kathryn sendte ham et forpint smil og lukkede øjnene. Hun havde ondt i hovedet, og det værkede i hele kroppen. Det havde krævet al hendes viljestyrke ved det sidste stoppested at lade være med at massere sin ømme bagdel, da hun steg ned fra diligencen.

Den nyankomne kløede sig i skægget. ”Jeg sørger altid for at komme op at køre, inden vejen bliver farlig. Forsøgte engang at gå turen og havde valget mellem at klamre mig til et træ eller at blive kørt over.”

Kathryn kiggede ud ad vinduet og forsøgte at tilbageholde et gisp ved synet.

”Hvis De kigger ud over kanten ved næste sving, kan De se en diligence langt nede. Kusken havde for meget fart på. Det sker fra tid til anden.”

Cussler slog med pisken igen for at få hestene til at løbe hurtigere. Kathryn snappede efter vejret. ”Dø skal vi jo alle sammen.” Den gamle lød filosofisk. ”Vi skal nok klare den, hvis ik’ …”

”Hvis ikke hvad?” dristede Kathryn sig til at spørge.

”Hvis ikke Cussler har drukket for meget ved det sidste stop.”

Kathryn kiggede hen på Henry Call. Han trak på skuldrene. Hvad havde der været i det store krus, stationsbestyreren gav Cussler? Hun spændte nervøst i hele kroppen, da diligencen gik ind i det næste sving, og anstrengte sig for ikke at kigge ned. Diligencen slingrede, og døren sprang op. Hun udstødte et skrig, da hun faldt forover. Hun mærkede, at nogen greb fat i hendes nederdel og trak hende tilbage. Den gamle mand smækkede døren i igen. Kathryn vidste ikke, hvem hun skulle takke, og turde ikke gætte.

Henry Call rømmede sig. ”Jeg fik at vide, at Cussler var den bedste kusk på strækningen, og at vi ikke har noget at være bange for.”

Den gamle mand fnyste og stak noget ind over gummerne. Hans kæber arbejdede som et drøvtyggende muldyr, mens han studerede Kathryn fra knapperne på hendes sko til flæsekanten på hendes kyse, der var pyntet med to støvede fjer. ”Hvad slags fugl måtte bøde med de fjer?”

”En struds.”

”En hva’ for en?”

”Struds. Det er en afrikansk fugl.”

”Må have kostet gysser.” Han lænede sig over mod vinduet og spyttede en strøm af brun væske ud. Kathryn var lige ved at kaste op. Den gamle mand var ikke færdig med sin granskning. Irriteret nedstirrede hun ham fra hans snavsede hat til den slidte skovmandsskjorte, den ramponerede læderfrakke, de falmede blå lærredsbukser og de støvede støvler. Manden lugtede som en bisamrotte, eller sådan som hun forestillede sig, en bisamrotte lugtede. Men på den anden side, hvordan kunne hun tillade sig at rynke på næsen af ham? Hun havde ikke fået et bad, siden hun forlod Boston. Fiskebensstiverne i hendes korset klemte. Og hvad værre var, huden under dem kløede. Tournuren føltes som en tung klump for enden af rygsøjlen.

Diligencen bevægede sig af sted i et roligt tempo, og Kathryn slappede af, indtil Cussler pludselig råbte: ”Hold fast, folkens! Vaskebræt forude!” Før hun kunne nå at spørge, hvad kusken mente, stemte den gamle sine beskidte støvler mod kanten af sædet ved siden af hende og pressede imod. Diligencen røg i vejret og Kathryn med den. Hendes flæsekantede kyse var den eneste ting, som forhindrede et kraniebrud. Hun landede med et smertefuldt bump og et aaavv. Det ene bump fulgte efter det andet. ”Åh … åh … åh … åh …” Hun klyngede sig til dørkarmen, mens hendes bagdel hoppede op og ned. Lige så hurtigt som mishandlingen var startet, lige så hurtigt var den forbi.

Strudsefjerene dinglede mellem øjnene på hende. Hendes hønsebursagtige tournure var gledet ned. Kathryn flyttede forsigtigt på sig, men det gjorde blot forlegenheden værre. Begge mænd spurgte, om hun var okay. ”Ja, selvfølgelig. Hvor længe varer det, inden vi er i Calvada?”

”Ikke længe, tror jeg. I hvert fald før solnedgang. Cussler holder et godt tempo.”

Kathryn affandt sig med sin skæbne.

Henry Call lagde sine papirer tilbage i tasken. ”Det er en lang rejse for en ung kvinde på egen hånd, miss Walsh. De må savne Boston.”

”Ja, bestemt.” Hidtil havde rejsen blot tjent som en påmindelse om den tunge pris, hun måtte betale for at følge sin overbevisning.

Den gamle mand strålede. ”Boston! Jeg vidste, De var ude østfra! Der er noget fornemt over Dem. Vi finder ikke mange fine damer herude.” Han syntes tryllebundet af de fladtrykte og brækkede fjer. ”Men vi har mange af den anden slags, ska’ siges.”

Henry Call rømmede sig.

Den gamle mand så over på ham og vendte skråen. ”Det ska’ hun nok selv finde ud af, ik’?” Han vendte sig igen mod Kathryn. ”Hva’ ska’ De herude?”

”Ordne nogle familiesager, sir.” Som om det kom ham ved.

Den gamle mand hævede brynene og kiggede over på hende igen. ”Der er aldrig nogen, der har kaldt mig sir før. Masser af andre ting, men ikke det. Nej, vi har helt sikkert ikke nogen som Dem i Calvada. Og bliv ikke fornærmet over, at jeg siger det. Det er en ren kompliment.”

”De har heller ikke mange som Dem der, hvor jeg kommer fra, mr. …”

”Ikke mr. Bare Wiley. Wiley Baer.”

Mr. Call tog brillerne af og tørrede dem igen, inden han stak dem i brystlommen. ”Har De familie i Calvada, miss Walsh?”

”Jeg havde en onkel. Han døde og efterlod sig en arv.”

”I Calvada?” Wiley fnyste igen. ”Held og lykke med det.” Han kneb øjnene sammen. ”Hvis den er noget værd, har en eller anden allerede gjort krav på den.”

”Måske jeg kan være til hjælp,” indskød mr. Call. ”Jeg er sagfører. Hvis De får brug for hjælp til at gøre Deres krav gældende, er De velkommen til at kontakte mig.”

”Det er meget venligt af Dem, mr. Call.”

Wiley placerede lidt ny skråtobak i kinden, mens han udfordrende betragtede Henry Call. ”Vend hellere om nu i stedet for at spilde tiden med at åbne et kontor i Calvada. Vi har flere sagførere her, end hunde har lopper. Og de er omtrent lige velkomne.”

”Jeg er ansat i et firma, Wiley. Jeg skal ikke være mere end et par måneder i Calvada, før jeg vender tilbage til Sacramento.”

”Hvem arbejder De for? Morgan Sanders?” Wiley satte støvlen op igen, ”Han er en led …” – han kastede et blik på Kathryn – ”køter.”

”Det kan jeg ikke afsløre.”

”Tja, der er kun to mænd i Calvada, som har penge nok til at sende bud efter en smart sagfører fra Sacramento, eller hvor De nu kommer fra. Sanders eller Beck, og jeg ville nødig lægge mig ud med nogen af de to.”

”Hvem er de, Wiley?” Kathryn ville gerne vide noget om den by, som snart skulle være hendes hjem.

”Morgan Sanders ejer Madera-minen. Lejer skure ud til sine arbejdere. Ejer butikken, hvor de er nødt til at købe det, de skal bruge. Beck kom til byen for ikke så længe siden og gik i kompagniskab med Paul Langnor. En god mand, Langnor. Fortyndede aldrig whiskyen. Beck har gjort det godt både med værtshuset og kasinoet, efter Langnor døde. Udvidet med et hotel. Beck så elefanten og blev træt af at bukke og neje for tigeren. Han var dygtig nok til at finde noget andet at lave og tjene penge på.”

”Elefanter og tigre?” Kathryn mærkede nervøsiteten stige.

Henry Call smilede. ”At se elefanten betyder at lære livet at kende på den hårde måde, miss Walsh. At bukke og neje for tigeren betyder at spille farao. Spillet kommer oprindeligt fra Europa, og man brugte kort med billeder af egyptiske faraoer bagpå.”

”Jeg har spillet det, lige siden jeg kom vestpå i ’49,” indrømmede Wiley.

”Altså spillet hasard.” Kathryn forstod nu, hvorfor manden tilsyneladende ikke ejede andet end sit udtjente tøj og nedslidte støvler.

”Livet er et spil, ik’? Der er en risiko ved alt, hvad man foretager sig,” sagde Wiley Baer, den livskloge.

”Hvad kan De ellers fortælle mig om Calvada?”

”Tja, det er så afgjort ikke Boston!” Han prustede af latter. ”Det kan De være vis på.”

”Arbejder De i Madera-minen, Wiley?”

”Arbejder for Sanders? Jeg er ik’ idiot. Er man først kommet ned i de minegange, kommer man aldrig op igen. Jeg arbejder for mig selv i bjergene. Har min egen mine. Fik papirer på den helt tilbage i ’52. Det var godt, for registreringskontoret brændte i ’54. Brændte igen i ’58. Jeg graver det, jeg behøver for at overleve. På den måde vil der være malm nok til resten af mit liv.” Han så mistroisk på Henry Call. ”Ingen andre end mig ved, hvor den er.” Efter at have tygget lidt på skråen sendte han igen en spytklat ud af vinduet. ”Men en gang imellem er en mand simpelthen nødt til at tage til en lidt større by.” Han blinkede indforstået til Henry. ”Problemet er, at jeg har fået lus …”

”Lus?” Bare ordet fik Kathryn til at klø.

”Ja, det kan De lige bande på. Nogle er en hel tomme lange.”

Mr. Call rystede på hovedet. ”En røverhistorie, miss Walsh.”

”Hvem siger det?” Wiley Baer gloede vredt på Call, før han sendte Kathryn et uskyldigt smil. ”Stoler De virkelig mere på en sagfører end på en hæderlig mand, som har levet i bjergene her i mere end tyve år? Jeg siger Dem, vi har flåter så store, at De kan sadle og ride på dem. Moskitoerne har missiler under vingerne, så deres bid bliver skarpere. Men De skal ikke være bange, ma’am. Der findes en skråsikker måde at slippe af med dem på. Jeg tegner bare en streg ned midtover, barberer alt hår af på den ene side, overhælder den anden med petroleum og tænder en tændstik. De små væsner skynder sig over på den barberede side, og der spidder jeg dem med min jagtkniv.” Han trak en kniv ud af skeden i livremmen og holdt den frem, så Kathryn kunne se det imponerende blad.

Hun sendte ham et skævt smil. ”Så vær sikker på at ramme!”

Wiley lo. ”Det kan De bande på, jeg er.” Han blinkede igen, denne gang til hende.

”Er der mange kvinder i Calvada, Wiley?”

”Kvinder? Ja, så afgjort. Omkring tyve, tror jeg. Men ikke mange rigtige damer og slet ingen som Dem, det kan De bande på.” Han betragtede hende granskende. ”Er De afsat?”

”Undskyld?” Kathryn rødmede, overrasket over, at han stillede sådan et personligt spørgsmål.

”Er De forlovet eller gift?” Han hævede stemmen, som om hun ikke havde hørt hans spørgsmål på grund af raslen af seletøj og dundrende hestehove.

”Nej.”

”Tja, den nyhed vil sprede sig som en steppebrand, kan jeg godt love.” Han grinede. ”Hvis De er ude efter at kapre en mand, kan De finde en inden mørkets frembrud.”

Var det et californisk frieri? ”Nej, ellers tak.”

”Mænd herude higer efter koner. Og De ligner en førsteklasses kandidat.”

Hun gik ud fra, at han mente det som en kompliment, men hun følte sig som en saftig bøf på en tallerken. ”Jeg kom ikke herud for at finde en mand. Jeg kom for at gøre krav på en arv og ellers passe mig selv.”

”De vil få brug for en til at passe på Dem.”

Var det et tilbud? ”Jeg køber en revolver.”

Diligencen svajede skarpt, og Kathryn greb hårdt fast i vindueskarmen og spændte alle muskler i kroppen.

”Vågn op, folkens!” råbte Cussler. ”Så er det Calvada næste gang, lige efter svinget.”

Mr. Call tjekkede sin bagage. ”Vil der være nogen til at tage imod Dem, miss Walsh?”

”Jeg skal kontakte en mr. Neumann, når jeg er der.”

Wiley spyttede skråen ud ad vinduet. ”Herr Neumann?”

”Ja! Kender De den herre?”

”Tja, han var lige ved at skære øret af mig, sidste gang jeg besøgte hans barbersalon.”

At dømme efter længden på Wiley Baers hår måtte det have været flere år siden.

”En elendig frisør, men en god mand. Når han er ædru. Hvis han ikke er i salonen, kan man finde ham på Beck’s Saloon.”

Kathryn fór sammen ved lyden af flere høje brag. ”Var det geværild?”

”Jeps.” Wiley kløede sig i skægget. ”Lyder som en Smith & Wesson. Skyderi er ikke usædvanligt i Calvada. Mænd bliver lidt larmende, når de har fået whisky indenfor vesten.” Han lænede sig ud ad vinduet, da diligencen rundede et sving. ”Jeg kan ikke se nogen lig på gaden.” Han satte sig tilbage i sædet. ”Jeg har engang set seks mænd jagte en hund ned ad Chump Street. De var så fulde, at ingen ramte den. Men en mand, som stod og ekspederede i manufakturforretningen, fik en kugle gennem hovedet.”

Kathryn vidste ikke, om hun skulle tro ham eller ej. Henry Call sagde ikke, at det var en røverhistorie. Hvad var Calvada for et sted? ”Arresterede sheriffen mændene?”

”Der var ikke nogen sherif.”

”Der må da være en form for lov …”

”Jeps. Mændene samledes på værtshuset for at diskutere sagen og besluttede, at det var Guds vilje. Trist nok, men vi skal jo alle dø.”

Kathryn stirrede på ham. ”Og var det så alt, hvad de gjorde for afdøde?”

”Niksen. De fik et par øl i hans navn, lavede en indsamling og fik ham begravet i et nyt sæt tøj dagen efter.”

Kathryn var lige på nippet til at komme med en bemærkning, da hun blev ramt af en stank så modbydelig, at hun var ved at kaste op og holdt hånden for næsen og munden. ”Hvad i alverden er det for en forfærdelig lugt?”

Wiley Baer forsøgte at undertrykke et smil. ”Som jeg sagde før: Calvada er ikke Boston. De vænner Dem til lugten i løbet af et par dage.” Der lød tre skud mere, hvorefter diligencen svajede og standsede med et sæt. Var Cussler eller en af hestene blevet ramt af en vildfaren kugle? Wiley åbnede døren og sprang ned. Han så sig omkring og derpå ind i vognen igen. ”Det må have regnet for nylig. Jeg står i mudder til anklerne. Stå hellere af på den anden side, ma’am. Her er jordfaldshuller så dybe, at mænd er forsvundet ned i dem og blevet en del af vejen.” Luften var tung af stanken af kloak, mudder og hestepærer. Endnu et skud lød, efterfulgt af lyden af glas, der splintredes, og mænd, der råbte.

I værtshuset på den anden side af gaden lød det, som om folk var gået grassat. Wiley sjoskede upåagtet gennem pløret. ”Det kommer ovre fra Beck’s. Der har sikkert været skyderier, gætter jeg på.”

Mr. Call kravlede ud af diligencen og stillede sig på fortovet. Han rakte en hånd op til Kathryn. Med rystende knæ hoppede hun ned på fortovet, hvor Wiley Baer stod og skrabede stinkende, ildelugtende mudder af støvlerne. På den anden side af gaden fløj svingdørene op, og en mand blev smidt ud med hovedet først. Han faldt baglæns ned fra fortovet og gled ud midt på gaden. En høj, bredskuldret mand med mørkt hår fulgte efter ham ud ad døren.

”Den nar der er Matthias Beck. Og han ser ud til at være i ondt lune lige nu.”

Kathryn iagttog manden træde ned fra fortovet, skridte ud midt på gaden og hale den anden mand op af mudderet. Hun fór sammen, hver gang han gav den stakkels mand et hårdt knytnæveslag: én gang, to gange og en sidste gang, før han lod ham dumpe ned. Mænd strømmede ud fra værtshuset og stillede sig op langs fortovet, mens de kom med ivrige tilråb. Med et hårdt tag i nakken på synderen slæbte Beck ham hen til et hestetrug og smed ham i. Manden dukkede spruttende op af vandet. Beck skubbede ham ned igen. Op og ned gik det igen og igen, som om Beck skyllede vasketøj. Skrækslagen iagttog Kathryn optrinnet. ”Hvorfor står de der mænd og griner? Skulle de ikke snarere se at standse den bølle, før han drukner den stakkels mand?”

Henry Call rystede på hovedet. ”Det er bedst at holde sig udenfor, når man ikke ved, hvad der er gået forud.”

Da hun så hen på Wiley, løftede han afværgende hænderne. ”La’ vær’ med at se på mig. Jeg skal ikke nyde noget.”

”Mænd!” mumlede Kathryn ophidset og trådte hen til kanten af fortovet. ”Stop det der straks! Lad manden være i fred!”

Alle mændene på fortovet udenfor værtshuset stirrede i hendes retning, men Beck gjorde dårligt nok en pause og bemærkede hende knap nok. Staklen svingede vildt med armene, da Beck skubbede ham under en sidste gang, hvorpå han trak ham op og slængte ham over kanten på vandtruget, hvor han gylpede voldsomt. Da manden havde tømt sit maveindhold ud, greb Beck ham i kravetøjet og talte dunder til ham.

Det lykkedes staklen at kravle op af truget, men hans fødder gled, så han faldt ned i mudderet. Efter flere forsøg på at vende sig lykkedes det ham til sidst at kravle hen til fortovet, samtidig med at Beck vendte sig og så direkte på Kathryn.

Åh nej. Kathryn sank en ekstra gang.

”Åh nej!” klagede Wiley. ”Nu kommer han herhen. Held og lykke, det var dejligt at møde Dem.” Smågrinende sprang han ned på den mudrede gade og gav sig til at hjælpe en ung mand med at tage seletøj af hestene.

Kathryns hjerte slog hurtigere for hvert trin, Matthias Beck tog hen imod hende. Hun rykkede instinktivt et skridt tilbage, da han trådte op på fortovet. Hun mindede sig selv om, at hun gennem årene havde sat dommer Lawrence Pershing på plads flere gange. Beck sagde ikke noget. Han så bare på hende. Hun mærkede maven snøre sig sammen og holdt ubevidst en hånd op for sig. Overrumplet af uvante følelser vendte hun sig hurtigt om og spejdede efter sin rejsekuffert.

”Nå da, Henry …” sagde Beck med en dyb, drævende sydstatsstemme. ”Du sagde ikke noget om, at du tog en dame med.”

Kathryn stivnede og vendte sig om. ”Jeg er ikke hans dame.”

”Alle tiders.” Han grinede på en måde, der gav hende lyst til at slå ham, især da det fik en bølge af varme til at strømme gennem hende.

Henry klarede stemmen: ”Matthias, må jeg præsentere miss Kathryn Walsh. Hun er her for at ordne …”

”Jeg er sikker på, mr. Beck ikke er det mindste interesseret i mit ærinde her.”

”Åh jo, jeg er skam interesseret i alt, hvad der har med Dem at gøre.”

Kathryn ignorerede ham.

”Hun er fra Boston,” indskød Wiley.

”Og ser også sådan ud.” Beck inspicerede hende fra top til tå og lod blikket dvæle ved strudsefjerene, der dinglede ned i ansigtet på hende. Hun måtte tage sig sammen for ikke at tage hatten af og daske ham med den.

”Hun har fået et brev fra Herr om en eller anden arv,” fortsatte Wiley frejdigt.

”Wiley Baer!” protesterede hun. Hvorfor mente hendes to rejsefæller, at hendes ærinde her angik Beck?

”Jeg er bange for, at Herr Neumann hverken vil være i stand til at tale forretning eller andet lige her og nu,” fortalte Beck hende.

Kathryn førte hånden op til hagen. ”Og hvordan kan De være så sikker på det, sir?”

”Han forlod min bar for en times tid siden. Jeg fik nogen til at bære ham hjem. Han vil sove rusen ud til i morgen. Men måske kan jeg være behjælpelig i mellemtiden?” Hans stemme lød seriøs.

”Tak, men det tror jeg ikke.”

”De synes ikke at bryde Dem om mig, Deres Nåde.”

Tiltalen irriterede hende. ”Jeg ved ikke andet om Dem, end at De ejer det sted der på den anden side af gaden, og at De bankede den stakkels mand sønder og sammen og var tæt på at drukne ham i vandtruget.”

”Han syntes, han skulle fejre, at han havde vundet ved spillebordet, og begyndte at skyde omkring sig. Heldigvis ramte han ikke nogen.”

Den oplysning satte selvfølgelig nogle ting på plads, men hun brød sig stadig ikke om en offentlig omgang klø som svar. ”Ville det ikke have været bedre at overgive ham til en betjent for at have forstyrret roen?”

”Boston,” sagde Wiley. ”Har vi fået en sherif for øvrigt, Matthias?”

”Nej, ikke endnu.”

Wiley kløede sig på brystet. ”Tak for køreturen, missy, men nu trænger jeg til en lille en, et bad, noget at spise og så et besøg i Dukkehuset.” Han vendte sig om og styrede i retning af Beck’s Saloon.

Kathryn rynkede panden. Dukkehuset?

”Walsh.” Beck så granskende på hende. ”De skulle vel ikke være i familie med City Walsh?”

Kathryn så op på ham. ”City? Min onkels navn var Casey Teague Walsh.” Casey Teague. C.T. Måske kendte folk her ham som City.

Enhver antydning af humor forsvandt fra mandens ansigt. ”Jeg er ked af at sige det, men De vil ikke finde en krukke guld for enden af regnbuen her.”

Hun blinkede og følte maven snøre sig sammen. Det var det. Så meget altså for de prægtige drømme, hun havde haft, om end de havde været luftige. Dommeren ville aldrig have overdraget hende en guldmine.

”Tja, så må jeg vel tage til takke med den smule, der er.” Hun nikkede i retning af Henry Call. ”Det var dejligt at træffe Dem, mr. Call. Hvis De vil have mig undskyldt, mine herrer.” Hun gik ind på diligencekontoret og spurgte, om hun kunne opmagasinere sin rejsekuffert, og hvor hun kunne finde et hotel.

”Mit sted på den anden side af gaden er det bedste her i byen,” lød det fra Beck, der trådte ind i lokalet.

Hendes puls steg. Hun holdt blikket fast rettet på stationsforstanderen. ”Der må da være et andet hotel …?”

”Sanders’ Hotel ligger et par gader længere nede til højre, men jeg kan ikke anbefale det til en dame som Dem,” lød det fra Beck, der havde stillet sig op i døren til stationen.

”Men De synes, et værtshus er passende?”

”Værtshuset er nedenunder, Deres Nåde. Værelserne er ovenpå, fuldt møblerede, alle med en lås på døren. De kan føle Dem sikker under mit tag.”

Gløden i hans øjne fik hende på andre tanker. ”Nej tak, mr. Beck.” Hun tog sin vadsæk og styrede i retning af døren. Han flyttede sig ikke.

”Jeg skal sørge for, at Herr bliver ædru, mens De kommer i orden.”

Hendes mave knurrede højlydt, og hun rødmede.

”Og jeg vil vise Dem, hvor De finder et godt sted at spise.”

”Vær venlig at flytte Dem, sir.”

Hans ansigt stivnede. ”De har vel ikke tænkt Dem at indlogere Dem på Sanders’ Hotel?”

Hendes stedfar havde ofte brugt det arrogante tonefald overfor hende, og det fik altid hendes temperament til at koge. Hun sendte ham et sødladent smil. ”Er det sådan her, De skaffer nye kunder, mr. Beck, ved at antaste dem på stationen?”

Beck trådte til side med et spotsk buk. Hun kunne fornemme varmen fra hans krop, da hun forsigtigt trådte udenom ham.

”De vil finde Deres onkels hus bedre,” sagde han, da hun havde taget et par skridt.

Håbet steg i hende. ”Er der et hus?”

”Ikke ligefrem.”

”Vil De være rar at fortælle mig, hvor det ligger.”

”Der er ikke noget, jeg hellere vil.” Han smilede let. ”Nogle få huse nede til venstre. Mellem Bear’s Head Saloon og Barrera’s Fandango Hall.”

Hun stirrede på ham, gjorde en krampagtig synkebevægelse og nikkede let. ”Tak, mr. Beck.” Hun kunne mærke, han iagttog hende, da hun fulgte hans anvisning.

”Hils Scribe fra mig,” råbte han efter hende.

Kathryn standsede op og vendte sig om. ”Scribe?”

”Den dreng, der arbejdede for Deres onkel. Han har boet der, siden City døde. Har ikke andre steder at bo. Sig til ham, at han kan komme hen til mig.” Han vendte sig om mod Henry, sagde et eller andet med dæmpet stemme og fulgtes med ham over gaden.


EPILOG

Matthias og Kathryn Beck blev boende i Calvada resten af deres liv, ivrigt engageret i byens videre udvikling, selvom de ofte tog en tur til Sacramento. De fik med tiden otte børn, fem drenge og tre piger. Matthias og Henry Call fortsatte som partnere i fragtfirmaet Beck & Call Drayage. Firmaet fragtede varer på kryds og tværs af Californien og var med i kapløbet om at bygge kølevogne, som sendte californiske varer østpå med tog. Matthias blev genvalgt som borgmester for endnu en periode, men afslog derefter at stille op igen.

Wyn Reese giftede sig med Elvira Haines, og de fik fire børn. Scribe og Millie fik syv børn, fire sønner og tre døtre. Selvom Kathryn fortsatte med at skrive ledere og andre artikler, overdrog hun avisen til Scribe efter fødslen af sit fjerde barn. Mercer-drengene tog eksamen fra den lokale skole og fik arbejde som journalister på The Voice. De lærte begge at stå på ski, giftede sig med piger fra byen og blev boende med deres respektive familier i Calvada.

Keeweetoss-minen producerede førsteklasses sølv og kobber de næste to årtier. De Tolv, som var de første til at gå med i Kathryns forretningseksperiment, blev velhavende mænd. Nogle fortsatte i minen, andre brugte deres overskudsdelte indtjening til at starte andre virksomheder. Jian Lin Gong åbnede en bank i det kinesiske lokalsamfund.

Fast besluttet på, at Calvada ikke skulle sygne hen ligesom så mange andre minebyer, når minen med tiden løb tør, indledte Kathryn et samarbejde med skøre Klaus Johannson om udvikling af en alternativ indtægtskilde for byen. Da Keeweetoss-minen til sidst lukkede, tiltrak skisportsstedet Keeweetoss Mountain Ski Resort hundredvis af turister hver vinter.

Kathryn donerede penge til anlæg af et bytorv. Hun præsenterede selv planen: Et system af stier, der førte ud fra midten af pladsen, hvor der blev opført en stor, åben pavillon. Rundt omkring på pladsen blev der plantet fyrretræer for at give skygge til familier, som på sommeraftener samledes til koncerter og udendørs skuespil. Pavillonen blev udsmykket i forbindelse med påske, Fjerde Juli, Thanksgiving og jul. Torvet blev et samlingssted for calvadanere. Forretninger blev opført rundt om torvet. Ronya Vanderstrom’s Café og pensionat optog en betragtelig plads midt i en af ejendommene.

Aday’s landhandel fyldte tilsvarende godt op i en anden ejendom ud til torvet. Nabor gled i en appelsinskal og brækkede nakken, da han faldt og slog sig på en trillebør fuld af kidneybønner. Kun få begræd hans bortgang bortset fra søde Abbie, som derpå ansatte to mænd og med stor succes fortsatte med at drive landhandlen. Hun købte et klaver til sig selv, noget, hun havde drømt om, lige siden hun var barn og ung pige ovre østpå.

Da den 19. tilføjelse til USA’s forfatning om kvinders stemmeret blev vedtaget i august 1920, og det blev tid for præsidentvalg i november samme år, holdt Kathryn Walsh Beck en tale fra pavillonen på torvet. Da valgstederne åbnede, blev hun og hendes tre døtre ført op forrest i køen og afgav som de første kvinder deres stemme i Calvada. Efter at Matthias og deres sønner havde stemt, blev Kathryn og Matthias siddende på en bænk på torvet og lyttede til orkestret sammen med byens andre borgere

”Vi har et godt liv her, synes du ikke?” Kathryn sad og iagttog folk, som spadserede omkring på torvet, og børn, som leende legede tagfat på stierne. En dreng var klatret op i et træ, og moren tiggede og bad ham om at komme ned igen. Flere familier sad på tæpper rundt omkring og nød deres medbragte mad i picnickurven.

”Jo, det har vi.” Matthias lagde armen om hende. Hun lænede hovedet ind mod hans skulder. ”En god tale du holdt, smukke.”

Kathryn sukkede. ”Tja, jeg forsøgte at holde mig indenfor en halv time for ikke at trætte folk, men der var så meget mere, jeg gerne ville have sagt.”

”Det er altid klogt at gøre en tale kort.” Han gav hende leende et kys på panden. ”Det er derfor, Gud har givet dig evner som skribent.”


SPØRGSMÅL TIL SAMTALE

1.    Et af de spørgsmål, forfatteren ønskede at undersøge, da hun skrev bogen her, var: ”Kan et enkelt menneske påvirke et helt samfund?” Hvordan forsøger de forskellige figurer i bogen at påvirke lokalsamfundet i Calvada, på godt og ondt? Hvad kan vi lære af deres eksempler? Hvordan vil du svare på forfatterens spørgsmål?

2.    Både Kathryn og Matthias er gjort arveløse af deres familier. Hvad var årsagerne hertil? Hvordan håndterede de hver for sig afvisningen? Da Matthias afslører for Kathryn, hvorfor hans far slog hånden af ham, svarer hun: ”Gud lover at fuldføre sin gerning i os.” Hvad betyder det? Er du nogensinde blevet afvist af en, du elsker? Hvordan håndterede du det? Hvilken fremtid, om nogen overhovedet, ser du for Matthias og hans far?

3.    På hvilke måder ligner Kathryn og City Walsh hinanden? Tror du, at personlighedstræk kan nedarves fra andre i familien? Hvad var Kathryn i stand til at gennemføre, som City Walsh gav op overfor?

4.    Da Kathryn starter The Voice op, forsøger Matthias at advare hende mod at skrive provokerende lederartikler. Er du enig i hans råd om, at ”for megen sandhed på én gang kan skade mere, end det gavner”? Har Kathryn ret i, at følger man sin overbevisning, løber man uundgåeligt ind i problemer? Er der måder at skabe forandring på uden at provokere andre, eller fører forandring altid til konflikt?

5.    Giv nogle eksempler på restriktioner, kvinder var underkastet i 1875. Var der nogle af dem, der overraskede dig? Er der områder, hvor kvinders rettigheder stadig kommer til kort i dag? Stilles der særlige forventninger til kvinder, som ikke gælder for mænd, og må kvinder bære byrder, som mænd ikke bærer? På hvilke måder bør samfundet stræbe efter ligeret mellem kønnene? Eller er det okay at tillade, at der er forskellige roller alt efter den enkeltes styrker og færdigheder?

6.    Opfører Kathryn sig klogt eller dumt i sin omgang med Morgan Sanders? Hvilke advarselssignaler ignorerede hun? Har du nogensinde været i en farlig situation? Hvordan og hvorfor? Hvilken flugtvej åbnede Gud for dig? Brugte du den? Hvad lærte du af din oplevelse?

7.    Matthias henvender sig til pastor Thacker om hjælp til at overbevise Kathryn om, hvor en kvindes plads i samfundet er. Hvad siger Thacker om Adam og Eva? Er hans prædiken rimelig? Hvordan reagerer Kathryn? Var du lige så overrasket over hendes reaktion, som Matthias var? Hvad konkluderer hun med hensyn til en kvindes rolle?

8.    Som en sydstatsmand, der kæmpede for nordstaterne i borgerkrigen, har Matthias et unikt perspektiv på de sejrende såvel som de besejrede. Han filosoferer: ”Mænd levede ikke ud fra, hvad de fik at vide, men ud fra hvad de troede på.” Er du enig i det synspunkt? Hvad fortæller City Matthias om, hvad folk tror på? (Se kapitel 17.) Hvor går du hen, når du søger den ultimative autoritet, hvad angår sandhed? Når du kommer i kontakt med nogen, som har anderledes synspunkter, hvordan vælger du da at agere?

9.    Nabor Aday mishandler sin kone, Abbie, verbalt. Hvordan håndterer hun det? Hvordan reagerer andre, når de er vidne til parrets indbyrdes forhold? Tror du, folk i dag er mere eller mindre tilbøjelige til at tage bladet fra munden, når de ser misbrug? Hvilke ressourcer står til rådighed i dag for folk i sådanne situationer?

10.  Ronya siger til Kathryn: ”En kvinde er nødt til at vogte sit hjerte og bruge sit hoved, når hun vælger en mand.” Hvad får hende til at sige det? Er du enig heri? Hvilke andre råd ville du give?

11.  City havde mange kommentarer med hensyn til at fortryde noget, for eksempel: ”Nogle beslutninger bliver ved med at forfølge dig. Du kan skifte mening, men du kan ikke ændre ting, der er sket.” Hvem af personerne i bogen er plaget af fortrydelser? Hvordan reagerer de? Hvis du ikke kan ændre ’gjort gerning’, hvad kan du så gøre for at komme videre?

12.  Kathryn funderer over denne tanke: ”Hvor kan mænd dog få tingene rodet sammen, når de forsøger at lege Gud.” Hvilke former for ”rod” laver forskellige karakterer i bogen, når ”de forsøger at lege Gud”? Har du set eksempler på dette i dit eget liv? Hvordan blev de løst?

13.  Det har til alle tider været svært at være enke. Hvorfor valgte Fiona Hawthorne den levevej, hun gjorde? Hvad håbede hun på bagefter? Hvorfor syntes det ikke muligt for hende at blive i Calvada?

14.  Da Kathryn lærer sandheden om Citys mord at kende, siger Matthias, at nogle mennesker kun synes at ville det onde. Hvor meget sandhed er der i den udtalelse? Hvilke faktorer (en såret sjæl, en afstumpet samvittighed) kan spille ind her? Tror du, alle kan blive frelst?
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